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Due super�ci diverse in un'unica collezione che 
riprende la manualità dei ceramisti: semi-opaca 
per le mattonelle a campo pieno e le strutture 
tridimensionali nei colori Bianco, Blu e Nero, e 
lucidissima invece per i cinque soggetti decorativi 
classici in cui la densa pasta ceramica riprende la 
mutevolezza del fatto a mano.

Memoria

15x15 cm
Finitura Lux - Semi Matt
da 8 a 12 facce per 3 varianti colore
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EN Two di�erent surfaces in a single 
collection that re
ects the manual 
skills of ceramists: semi-matt for 
the solid colour tiles and three-
dimensional structures in the colours 
Bianco, Blu and Nero and very 
glossy for the �ve classic decorative 
subjects in which the dense ceramic 
paste recalls the changeable look of 
handmade tiles. 

FR Deux surfaces di�érentes 
regroupées dans une seule collection 
où réapparaît l'habileté manuelle 
des céramistes : semi-mate pour 
les carreaux et les structures 
tridimensionnelles en teinte unie 
Bianco, Blu et Nero et très brillante 
pour les cinq thèmes décoratifs 
classiques dans lesquelles la pâte 
céramique dense retrouve le caractère 
mouvant du fait main.

DE Zwei verschiedene Ober
ächen 
in einer einzigen Kollektion, die auf 
die Handfertigkeit der Keramiker 
schließen lässt: halbmatt für die 
Fliesen in Unifarbe und Nero und 
dreidimensionalen Strukturen in 
den Farben Bianco, Blu, intensiv 

glänzend dagegen für die fünf 
klassischen Dekors, die in ihrer 
dichten keramischen Masse die 
Veränderlichkeit des handgefertigten 
Produkts widerspiegeln.

ES Dos super�cies distintas en una 
sola colección que redescubre 
la manualidad de los ceramistas: 
semimate para las baldosas monocolor 
y las estructuras tridimensionales, en 
los colores Bianco, Blu y Nero; muy 
brillante, en cambio, para los cinco 
motivos decorativos clásicos en las 
que la densa pasta cerámica retoma la 
mutabilidad de la elaboración manual.  

RU В одной коллекции 
предлагаются две отделки 
поверхности, воспроизводящие 
ручное мастерство керамистов: 
полуматовая для однотонной 
плитки и объемных структур цветов 
Bianco, Blu и Nero и глянцевая для 
пяти классических декоративных 
сюжетов, в которых плотная 
керамическая смесь обретает 
изменчивость изделий ручной 
работы.

15x15 cm, Lux (Glossy) and Semi Matt finishes from 8 to 12 tile 
surface designs in 3 colour variants • 15x15  cm, Lux (Brillante) 
et Semi Matt de 8 à 12 variantes pour 3 déclinaisons de couleur 
• 15x15 cm, Lux (Brillante) y Semi Matt de 8 a 12 caras y 3 
variantes cromáticas • 15x15 cm, Lux (und glänzend) - Semi 
Matt, von 8 bis zu 12 Oberflächenbildern in 3 Farbstellungen 
• 15x15 cm, Lux (полированная) - полуматовая От 8 до 12 
вариантов графики для 3 Цветов
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MANW Memoria Nero Semi-Matt 15x15 M9SR Cementum Olive 60x120 MANW Memoria Nero Semi-Matt 15x15 MANM Memoria Nero Tappeto 1 Lux 15x15 
M9JF Mystone Ceppo di Gré Grey 120x120 
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MANJ Memoria Blu Tappeto 3 Lux 15x15 M9DP Oltre Caramel 22,5X180 MANV Memoria Bianco Semi-Matt 15x15 MANG Memoria Tappeto 1 Blu Lux 15x15 
M9DP Oltre Caramel 22,5x180
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MANL Memoria Tappeto 5 Blu Lux 15x15
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MANL Memoria Tappeto 5 Blu Lux 15x15 MANU Memoria Blu Semi-Matt 15x15 
M9RY Cementum Sand 120x120



MAYA Memoria Blu Struttura Stamp 3D Semi-Matt 15x15 MANU Memoria Blu Semi-Matt 15x15
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MANN Memoria Nero Tappeto 2 Lux 15x15 M9SH Cementum Lead 75x75
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MANU Memoria Blu Semi-Matt 15x15
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  MAYC Memoria Nero Struttura Stamp 3D Semi-Matt 15x15 MANW Memoria Nero Semi-Matt 15x15 
MAFR Grande Marble Look Bianco Arni Lux 160x320 



Memoria

ISO 10545-6
≤ 175 mm3

Conforme

       Lux
15x15

– Gres Porcellanato • Porcelain 
Stoneware • Grès Cérame Émaillé • 
Feinsteinzeug • Gres Porcelánico • 
Керамогранит

COLLEZIONE CROGIOLO

Nero Semi-Matt F MANW

Blu Semi-Matt F MANU

Bianco Semi-Matt F MANV

       Semi-Matt
15x15

182

MEMORIA

Struttura Stamp 3D Semi-Matt  MAY9

Struttura Stamp 3D Semi-Matt  MAYA

Struttura Stamp 3D Semi-Matt  MAYC

La struttura Stamp si compone di 4 rilievi alla 
base e di 5 rilievi in altezza. La posa consigliata 
prevede di mantenere sulla parete il medesimo 
verso di posa per tutte le piastrelle. 

The Stamp structure consists of 4 relief details 
at the base and 5 at the height. We recommend 
that all tiles be installed in the same direction 
on the wall. 

La structure Stamp comprend 4 reliefs à la 
base et 5 en hauteur. Sur le mur, il est conseillé 
de garder le même sens de pose pour tous les 
carreaux. 

Das Relief Stamp besteht aus 4 Reliefs im 
unteren und 5 Reliefs im oberen Bereich. 
Für die Verlegung wird empfohlen, an der 
gesamten Wand dieselbe Verlegerichtung für 
alle Fliesen beizubehalten. 

La estructura Stamp consta de cuatro relieves 
en la base y cinco relieves en altura. Se 
recomienda mantener el mismo sentido de 
colocación para todos los azulejos de la pared. 

Структура Stamp предлагает 4 
рельефных элемента по ширине и 5 по 
высоте. Рекомендуемая схема укладки 
предусматривает соблюдение одного и того 
же направления при укладке всех плиток.
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Tappeto 3 Blu Lux F MANJ Tappeto 3 Nero Lux F MANP

Tappeto 2 Blu Lux F MANH Tappeto 2 Nero Lux F MANN

Tappeto 1 Blu Lux F MANG Tappeto 1 Nero Lux F MANM

Memoria
COLLEZIONE CROGIOLO

– Gres Porcellanato • Porcelain Stoneware • Grès Cérame Émaillé • Feinsteinzeug • Gres Porcelánico • Керамогранит

184

Imballi
Packing
Verpackungen 
Emballages
Embalajes
Упаковки

Pezzi
Pieces
Stck

Pièces
Piezas
Штуки

Mq
Sq. Mt

Qm
Mq
Mq

Кв . м

Kg
Kr

Scatole
Box

Karton
Boite
Caja

Коробки

Mq
Sq. Mt

Qm
Mq
Mq

Кв . м

Kg
Kr

Spessore
Thickness

Stärke
Epaisseur
Espesor

Толщина

Memoria Semi-Matt 15x15 36 0,81 13,00 64 51,84 831,97 10

Memoria Struttura Stamp 3D Semi-Matt 15x15 36 0,81 13,00 64 51,84 831,97 10

Memoria Decoro Tappeto Lux 15x15 36 0,81 13,00 64 51,84 831,97 10

MEMORIA

Tappeto 5 Blu Lux F MANL Tappeto 5 Nero Lux F MANQ

Tappeto 4 Blu Lux F MANK Tappeto 4 Nero Lux F MANS

185



Simbologia
– Symbols • Symboles • Symbole • Symbole • Символы

Pavimento lucido • Glossy flooring • Revêtement de sol lustré • 
glänzender halbmatt Bodenbelag • Pavimento brillante • Блестящий пол

Pavimento matt • Matt flooring • Revêtement de sol mat • Matter 
Bodenbelag • Pavimento mate • Матовый пол

Pavimento semimatt • Semimatt flooring • Revêtement de sol semi-mat 
• Halbmatter Bodenbelag • Pavimento semimate • Полуматовый пол

Rivestimento lucido • Glossy wall tiling • Revêtement de mur lustré • 
glänzende Wandverkleidung • Revestimiento brillante • Блестящая 
облицовка

Rivestimento matt • Matt wall tiling • Revêtement de mur mat • Matte 
Wandverkleidung • Revestimiento mate • Матовая облицовка

Rivestimento semimatt • Semimatt wall tiling • Revêtement de mur 
semi-mat • Halbmatte Wandverkleidung • Revestimiento semimate • 
Полуматовая облицовка

Resistenza al gelo • Frost proof • Résistance au gel • Frostbeständigkeit 
• Resistencia a la helada • Морозостойкая

Resistenza all’abrasione profonda • Deep abrasion resistance • 
Résistance à l’abrasion profonde • Tiefenabriebfestigkeit • Resistencia a 
la abrasión profunda • Устойчивость к глубокому истиранию

Resistenza allo scivolamento. Pavimentazioni di ambienti lavorativi e 
zone operative con superfici sdrucciolevoli • Slip resistance. Flooring 
of work environments and operating areas with slippery surfaces • 
Résistance à la glissance. Sols de locaux industriels et de zones de travail 
à surfaces dérapantes • Rutschhemmung. Böden für Arbeitsräume und 
Arbeitszonen mit rutschfester Oberfläche • Resistencia al deslizamiento. 
Pavimentaciones de zonas de trabajo y operativas con superficies 
resbaladizas • Повьішенньій коэффициент противоскольжения. Полы 
для рабочих помещений и рабочих участков, имеющих скользкие 
поверхности

Coefficiente di attrito medio • Mean coefficient of friction • Coefficient 
de frottement moyen • Mittlerer Reibungskoeffizient • Coeficiente de 
roce medio • Coeficiente de roce medio • Средний коэффициент 
трения Norma di riferimento • Reference standard • Norme de référence 
• Bezugsnorm • Norma de referencia • Стандарт для справки • D.M. 
N°236 14/6/89 

Resistenza allo scivolamento • Slip resistance • Résistance à la glissance 
• Rutschhemmung • Resistencia al deslizamiento • Сопротивление 
скольжению
Norma di riferimento • Reference standard • Norme de référence • 
Bezugsnorm • Norma de referencia • Стандарт для справки • ENV 
12633 - BOE N°74 DEL 2006 

Resistenza allo scivolamento • Slip resistance • Résistance à la glissance 
• Rutschhemmung • Resistencia al deslizamiento • Сопротивление 
скольжению
Norma di riferimento • Reference standard • Norme de référence 
• Bezugsnorm • Norma de referencia • Стандарт для справки • 
BSEN13036-4:2011

Resistenza allo scivolamento • Slip resistance • Résistance au glissement 
• Rutschhemmung • Resistencia al deslizamiento • Сопротивление 
скольжению
Norma di riferimento • Reference standard • Norme de référence • 
Bezugsnorm • Norma de referencia • Стандарт для справки • ANSI 
137.1:2012

Variazioni cromatiche • Colour variations • Variations chromatiques • 
Farbvariationen • Variaciones cromáticas • Изменения цвета

BCR

Pendulum
Classe

Pendulum
PTV

D-COF

Per le collezioni con grado di stonalizzazione V2, V3 e V4 si raccomanda di scegliere le 
piastrelle da più scatole, in modo da garantire una maggiore varietà ed alternanza cromatica 
e grafica, ottenendo così un maggior effetto naturale • For collections with V2, V3 and V4 
shade variation, tiles should be taken from more than one box at a time to guarantee a greater 
variety and alternation of colouring and patterns, for a more natural effect • Pour les collections 
présentant un degré de variation de nuance V2, V3 et V4, il est recommandé de choisir des 
carreaux provenant de différentes boîtes, afin de garantir plus de variété et une meilleure 
alternance des motifs et des couleurs, ce qui permet ainsi d›obtenir un effet naturel plus 
prononcé • Für die Kollektionen mit den Schattierungen V2, V3 und V4 wird empfohlen, die 
Fliesen aus verschiedenen Kartons zu mischen, um eine größere Farben- und Strukturvielfalt zu 
erzielen und die natürliche Wirkung zu verstärken • En las colecciones que presenten grados 
de destonificación V2, V3 y V4, se recomienda tomar azulejos de varias cajas para garantizar 
una mayor variedad y alternancia cromática y gráfica y así conseguir un mayor efecto natural • 
Для коллекций с отличием тона V2, V3 и V4 рекомендуется выбирать плитку из нескольких 
коробок, чтобы обеспечить наибольшее разнообразие и чередование цветов и графики, 
получая тем самым наиболее выраженный натуральный эффект.

Ogni simbolo, essendo puramente indicativo, deve essere rapportato alla relativa e specifica 
normativa • Each symbol is merely indicative and must be referred to the specific relevant 
standard • Chaque symbole est purement indicatif et il renvoie toujours à la norme spécifique 
correspondante • Die Symbole dienen nur als Richtangabe. Es wird auf die entsprechende 
einschlägige Norm verwiesen • Cada símbolo, meramente indicativo, se debe relacionar con la 
normativa específica correspondiente • Каждый символ несет лишь только приблизительное 
значение и должен соотноситься с соответствующим специфическим стандартом.
Per approfondimenti su certificazioni, consigli di posa e manutenzione consultare www.marazzi.

Moderata variazione - V3: Moderata variazione di aspetto superficiale, 
grafica e colore da piastrella a piastrella e all’interno della stessa piastrella 
• Si consiglia di visionare la gamma cromatica prima della selezione 
del materiale • Moderate variation - V3: significant variation in texture, 
pattern and colour from tile to tile within the same production run. The 
colour range should be viewed before selecting the material • Variation 
modérée - V3 : variation significative au niveau de l'aspect, de la fantaisie 
et de la couleur entre les carreaux et au sein d'un même carreau. Il est 
recommandé de consulter la gamme des couleurs avant de sélectionner 
le matériel • Mäßige Variation - V3: Bedeutende Variation in Aussehen, 
Struktur und Farbe von Fliese zu Fliese und in ein und derselben Fliese. 
Es wird empfohlen, das Farbsortiment vor der Auswahl des Materials zu 
prüfen • Variación moderada - V3: variación considerable en el aspecto 
superficial, los motivos y el color entre un azulejo y otro y dentro del 
propio azulejo. Es aconsejable visualizar la gama cromática antes de 
seleccionar el material • Средние отличия - V3: значительные отличия 
вида поверхности, графики и цвета у разных плиток и на одной и той 
же плитке. Перед отбором материала рекомендуется просмотреть 
цветовую гамму.

Sostanziale/random - V4: Significative variazioni irregolari da piastrella a 
piastrella. Una piastrella può differire totalmente nell’aspetto superficiale 
e colore da un’altra. Si consiglia di visionare la gamma cromatica prima 
della selezione del materiale • Substantial/random variation - V4: random 
differences from tile to tile. One tile may have totally different texture and 
colour from another. The colour range should be viewed before selecting 
the material • Variation importante/random - V4 : variations irrégulières 
entre les carreaux. L'aspect et la couleur peuvent être complètement 
différents d'un carreau à l'autre. Il est recommandé de consulter la 
gamme des couleurs avant de sélectionner le matériel • Stark/Zufällig - 
V4: Wesentliche Variationen von Fliese zu Fliese. Eine Fliese kann sich in 
Aussehen und Farbe komplett von einer anderen unterscheiden. Es wird 
empfohlen, das Farbsortiment vor der Auswahl des Materials zu prüfen • 
Sustancial/aleatoria - V4: variaciones irregulares entre un azulejo y otro. 
Un azulejo puede ser completamente diferente de otro en el aspecto 
superficial y el color. Es aconsejable visualizar la gama cromática antes 
de seleccionar el material • Существенные отличия/произвольный 
цвет - V4: неоднородные изменения на разных плитках. Каждая 
плитка может полностью отличаться по виду поверхности и цвету 
от другой. Перед отбором материала рекомендуется просмотреть 
цветовую гамму.

Lieve variazione - V2: Lievi differenze nell’aspetto di superficie e 
grafica all’interno della stessa produzione • Slight variation - V2: clearly 
distinguishable differences in texture and pattern within the same 
production run • Variation légère - V2 : différences visibles au niveau de 
l’aspect et de la fantaisie entre les carreaux du même lot de production 
• Geringe Variation - V2: Auffällige Unterschiede in Aussehen und 
Struktur innerhalb der gleichen Produktionscharge • Variación leve - V2: 
diferencias visibles en el aspecto de la superficie y los motivos dentro de 
un mismo lote de producción • Легкие отличия - V2: заметные отличия 
вида поверхности и графики в одной и той же партии.
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Destinazioni d’uso
– Intended use • Destinations d’emploi • Anwendungsbereich • Uso previsto • Области применения

Per la posa dei prodotti ingelivi si consiglia la realizzazione di “fughe”, o giunti di 
posa, di dimensione adeguata alle tolleranze dimensionali delle piastrelle ed al tipo 
di impiego richiesto. L’esecuzione di fori e tagli di precisione sulle piastrelle in gres 
porcellanato deve essere effettuata con attrezzature specifiche • For the installation 
of frost-resistant products we recommend the creation of “joints”, or laying joints, of 
a suitable dimension for the dimensional tolerance of the tiles and for the type of use 
required. The execution of holes and precision cuts on tiles in porcelain stoneware 
must be made using specific equipment • Pour la pose des produits ingélifs, nous 
conseillons la réalisation de “joints”, ou de joints de pose, de dimension adaptée 
aux tolérances dimensionnelles des carreaux et au type d’emploi voulu. Les trous 
et les coupes de précision sur les carreaux en grès cérame doivent être effectués 
au moyen d’outils spécifiques • Für das Verlegen von frostbeständigen Produkten 
empfiehlt sich die Ausführung von “Fugen”, bzw. Verlegefugen, deren Größe den 
Maßtoleranzen der Fliesen und dem Verwendungszweck angepasst sind. Bohrungen 
und Präzisionsschnitte in Feinsteinzeugfliesen dürfen nur mit speziellen Werkzeugen 
ausgeführt werden • En la colocación de los productos resistentes a la helada, 
se aconseja realizar “juntas” o juntas de colocación con una dimensión adecuada 
a las tolerancias dimensionales de las baldosas y al tipo de empleo requerido. 
La ejecución de orificios y cortes de precisión en los azulejos y baldosas de gres 
porcelánico debe ser llevada a cabo con herramientas específicas • Некоторые 
плинтусы не морозостойкие, поэтому их укладка рекомендуется лишь только во 
внутренних помещениях.

Materiali consigliati solo per bagni e camere da letto di 
abitazioni; ogni abrasione deve essere evitata • Tiles 
suitable only for residential bathrooms and bedrooms; any 
type of abrasion must be avoided • Matériaux conseillés 
uniquement pour salles de bains et chambres ; éviter tout 
type d’abrasion • Nur für Bäder und Schlafzimmer von 
Wohnungen empfohlen; jeder Abrieb muss vermieden 
werden • Materiales aconsejados solamente para baños 
y dormitorios de viviendas; se debe evitar toda abrasión • 
Материалы рекомендованы только для ванных комнат и 
спален жилых помещений. Следует избегать какого бы 
то ни было абразивного воздействия. 

Materiali consigliati per qualsiasi locale di un'abitazione 
che non abbia collegamenti diretti con l'esterno o accessi 
non protetti da zerbini. Medie sollecitazioni all'abrasione • 
Tiles suitable for any room of a house without direct access 
from the outside or access not protected by doormats. 
Average stress abrasive wear • Matériaux conseillés 
pour toutes les pièces de la maison sans accès direct de 
l’extérieur ou dont l'accès de l'extérieur est protégé par des 
paillassons. Abrasion sous contraintes moyennes • Für alle 
Wohnräume ohne direkten Zugang von außen geeignet, 
welche nicht durch Fußmatten geschützt sind. Mittlere 
Abriebbeanspruchung • Materiales aconsejados para 
cualquier habitación de una vivienda sin accesos directos 
desde el exterior o accesos no protegidos por felpudos; 
esfuerzos de mediana intensidad por abrasión • Материалы 
рекомендованы для любых жилых помещений, не 
имеющих прямого выхода на улицу или же доступа без 
входных ковриков. Среднее абразивное воздействие.

Materiali consigliati per locali sottoposti a sollecitazioni 
all'abrasione medio pesanti come: case individuali, 
commerciale leggero • Materials suitable for rooms subject 
to medium-heavy abrasion, such as detached houses and 
light-traffic commercial buildings • Matériaux recommandés 
pour des locaux soumis à des contraintes d’abrasion 
moyennes et fortes : pavillons, espaces commerciaux soumis 
à un trafic léger, etc • Empfohlene Materialien für Räume 
mit mittlerer Abriebbeanspruchung wie Einfamilienhäuser, 
Gewerbebereiche mit leichter Beanspruchung • Materiales 
aconsejados para locales sometidos a una abrasión de 
mediana y fuerte intensidad como: casas unifamiliares, 
actividades comerciales con tránsito limitado • Материалы 
рекомендованы для помещений, подверженных 
средне-тяжелому абразивному воздействию, как-то: 
частные дома, коммерческие объекты с небольшой 
интенсивностью хождения.

Materiali consigliati per sollecitazioni all'abrasione 
relativamente forti in ambienti anche non protetti da agenti 
graffianti, sia pubblici che privati • Materials suitable 
for situations of relatively hard abrasion in environments 
without protection against scratching, both public and 
private • Matériaux recommandés pour des locaux soumis 

D

F

G

H

StepWise: le piastrelle realizzate con questa nuova 
tecnologia sono caratterizzate da un’elevata resistenza allo 
scivolamento e da una superficie morbida al tatto e facile da 
pulire, data l’assenza di ruvidità superficiale. •
StepWise: the tiles produced using this new technology 
have a high degree of slip resistance and a surface which 
is soft to the touch and easy to clean, since it has no 
superficial roughness. •
StepWise: les carreaux utilisant cette nouvelle technologie 
de production se distinguent par une très grande résistance 
à la glissance et par une surface douce au toucher et facile à 
nettoyer puisqu’elle ne présente aucune rugosité. • 
StepWise: Mit dieser neuen Technologie hergestellte Fliesen 
zeichnen sich durch eine hohe Rutschhemmung, eine weiche 
Haptik und eine einfache Reinigung aufgrund der fehlenden 
Oberflächenrauheit aus. •
StepWise: los azulejos fabricados aplicando esta nueva 
tecnología se caracterizan por su elevada resistencia al 
deslizamiento y por presentar una superficie suave al tacto y 
fácil de limpiar,dada la nula aspereza de su superficie. •
StepWise: произведенная по этой новой технологии 
плитка обладает высокой стойкостью к скольжению и 
мягкой на ощупь, легко очищающейся поверхностью, 
что обеспечивается отсутствием шероховатости на 
поверхности.

StepWise

à des fortes contraintes d’abrasion, même non protégés 
contre les agents abrasifs, aussi bien dans le secteur public 
que dans le secteur privé • Empfohlene Materialien für 
Bodenbeläge im Objekt- und Wohnbereich mit stärkerer 
Abriebbeanspruchung und ohne Schutz gegen kratzende 
Verschmutzung • Materiales aconsejados para ambientes, 
tanto públicos como privados, sometidos a una abrasión 
relativamente fuerte y no protegidos de agentes que rayan • 
Материалы рекомендованы для относительно сильного 
абразивного воздействия в помещениях, даже не 
защищенных от царапающих агентов, как общественного, 
так и частного использования.

it. • For further details about certifications, installation and maintenance visit www.marazzi.it. 
• Pour en savoir plus sur les certifications, les conseils de pose et l’entretien, consulter www.
marazzi.it. • Für ausführliche Details über Zertifizierungen, Verlegung und Wartung besuchen 
Sie www.marazzi.it. • Para más informaciones sobre las certificaciones, la instalación y el 
mantenimiento visite www.marazzi.it. • Более подробную информацию о сертификации, 
советы прокладка и обслуживание относятся www.marazzi.it.
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La certificazione volontaria LEED® (Leadership in Energy and Environmental 
Design) è il protocollo più diffuso a livello internazionale per la bioedilizia e la 
progettazione sostenibile promosso da U.S Green Building Council.  Il sistema 
di rating LEED® si struttura in 9 categorie, ciascuna delle quali è organizzata 
in prerequisiti obbligatori e crediti determinati dalle caratteristiche del 
progetto.  Tutti i prodotti in ceramica e in gres porcellanato Marazzi, grazie 
alla qualità ecologica dell’intero ciclo industriale di produzione, contribuiscono 
all’ottenimento dei crediti LEED® degli edifici, in particolare, per le aree tematiche 
relative a Materiali e Risorse (MR), Sito Sostenibile (SS) e Qualità Ambientale 
Interna (EQ). • Voluntary LEED® (Leadership in Energy and Environmental Design) 
certification is the most widespread international protocol for green building 
and sustainable architecture promoted by the U.S Green Building Council.  The 
LEED® rating system is structured into 9 categories, each of which is organized 
into mandatory prerequisites and credits determined by the characteristics  
of the project.  Thanks to the environmental quality of the entire industrial 
production cycle, all Marazzi’s ceramic and porcelain stoneware products are 
eligible for LEED® credits for buildings, in particular for thematic areas related to 
Materials and Resources (MR), Sustainable Site (SS) and Indoor Environmental 
Quality (EQ). • Die freiwillige Zertifizierung nach LEED® (Leadership in Energy 
and Environmental Design) ist der internationale populärste Standard für 
nachhaltiges Planen und Bauen und wurde vom U.S Green Building Council 
erarbeitet. Das Checklistensystem nach LEED® ist in neun Zertifikategruppen 
gegliedert, für die jeweils obligatorische Anforderungen und Punktebewertungen 
ausgehend von den Projektmerkmalen gelten. Alle Produkte aus Keramik und 
Feinsteinzeug von Marazzi tragen aufgrund der Umweltverträglichkeit ihres 
gesamten Fertigungsprozesses zur Erlangung von LEED® Punkten für Gebäude 
bei, insbesondere bezüglich der Themenfelder Materialien und Ressourcen (MR), 
Nachhaltige Baugelände (SS) und Komfort und Raumqualität (EQ). • Initiée par l’US 
Green Building Council, la certification volontaire LEED® (Leadership in Energy 
and Environmental Design) est le référentiel le plus divulgué à l’international pour 
la bioconstruction et pour la construction durable.  Le système de rating LEED® est 
divisé en neuf catégories intégrant chacune des critères obligatoires et des crédits 
en fonction des caractéristiques du projet.  En raison de la qualité écologique 
du cycle industriel, tous les produits en céramique et grès cérame Marazzi 
contribuent à l’obtention des crédits LEED®, et notamment dans les catégories 
Matériaux et Ressources (MR), Aménagement écologique des 
sites (SS) et Qualité environnementale de l’air intérieur (EQ). • La certificación 
voluntaria LEED® (Leadership in Energy and Environmental Design) es el protocolo 
más difundido a nivel internacional para la construcción ecológica y 
el diseño sostenible promovido por el U.S Green Building Council.  El sistema 
de calificación LEED® está estructurado en 9 categorías, cada una de las cuales 
está organizada en prerrequisitos obligatorios y créditos determinados por las 
características del proyecto. Todos los productos de cerámica y gres porcelánico 
Marazzi, gracias a la calidad ecológica de todo el ciclo industrial de producción, 
contribuyen a la obtención de los créditos LEED® de los edificios, en particular, 
para las áreas temáticas relativas a Materiales y Recursos (MR), Sitio Sostenible  
(SS) y Calidad Ambiental Interior (EQ). • Добровольная сертификация LEED®  
(Leadership in Energy and Environmental Design) - это самый распространенный 
на международном уровне протокол для биостроительства и экологически 
рационального проектирования, продвигаемый U.S Green Building Council. 
Система рейтинга LEED® подразделяется на 9 категорий, каждая из которых 
предусматривает обязательные предварительные требования и кредиты, 
определяемые характеристиками проекта. Благодаря экологичности 
полного промышленного производственного цикла вся керамическая и 
керамогранитная продукция Marazzi способствует получению кредитов LEED®

для зданий, в частности, для таких тематических разделов, как: Материалы и 
ресурсы (MR), Место экологического строительства (SS) и Качество среды в 
помещениях (EQ).
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Green Building Council Italia

Marazzi Group S.r.l. è socio del Green Building Council Italia, associazione 
che promuove la cultura dell’edilizia sostenibile, energeticamente efficiente, 
rispettosa dell’ambiente, contribuendo a migliorare la qualità della vita dei 
cittadini attraverso lo standard di certificazione LEED® • Marazzi Group S.r.l. 
is a member of the Green Building Council Italia, an association that promotes 
sustainable, energy efficient and environmentally friendly building, helping to 
improve people’s quality of life with the LEED® standards and certification • 
Marazzi Group S.r.l. est membre du GBC Italia (Green Building Council Italia) qui 
est une association dont l’objectif est de favoriser la diffusion d’une culture du 
bâtiment durable énergétiquement efficace, respectueuse de l’environnement en 
sensibilisant l’opinion publique sur son impact sur la qualité de la vie des citadins, 
au travers du système de certification LEED® • Marazzi Group S.r.l. ist Mitglied des 
Green Building Council Italien, ein Verband, der die Kultur des nachhaltigen und 
energieeffizienten, umweltverträglichen Bauens fördert, indem zur Lebensqualität 
der Mitmenschen durch die LEED® Zertifizierungsstandards beigetragen wird • 
Marazzi Group S.r.l. es socio del Green Building Council Italia, asociación que 
promueve la cultura de la construcción sostenible, enérgicamente eficiente y 
respetuosa con el medio ambiente, contribuyendo a mejorar la calidad de vida de 
los ciudadanos a través del estándar de certificación LEED® • Marazzi Group S.r.l. 
является членом ассоциации Green Building Council Italia, которая продвигает 
культуру экоустойчивого энергосберегающего строительства, щадящего 
окружающую среду, и способствует улучшению качества жизни граждан 
посредством сертификационного стандарта LEED®.

EPD (Environmental Product Declaration)

Certi�cazioni
– Certifications • Certifications • Zertifizierungen • Certificaciones • Сертификации

INFORMAZIONI GENERALI

Marazzi Group ha valutato gli impatti ambientali legati ai propri prodotti lungo 
tutto il loro ciclo di vita, a partire dall’estrazione e lavorazione delle materie prime 
fino al recupero dei rifiuti di demolizione. I risultati di questa analisi LCA (life cycle 
assessment), condotta secondo le norme internazionali della serie ISO 14040, 
sono pubblicati nella dichiarazione ambientale di prodotto EPD (ISO 14025 e EN 
15804) che contribuisce al raggiungimento di crediti per la certificazione LEED. • 
Marazzi Group has assessed its products’ environmental impact throughout their 
life cycle, from extraction and processing of the raw materials through to the 
recycling of demolition spoil. The findings of this LCA (Life Cycle Assessment), 
performed in accordance with the ISO 14040 series international standards, 
have been published in the Environmental Product Declaration (ISO 14025 
and EN 15804), contributing to the attainment of LEED certification credits. • 
Marazzi Group a évalué les impacts de ses produits sur l'environnement pendant 
tout leur cycle de vie, depuis l'extraction et la transformation des matières 
premières jusqu'à la récupération des déchets de démolition. Les résultats de 
cette analyse du cycle de vie (ACV), menée selon les normes internationales 
ISO 14040, sont publiés dans la Déclaration environnementale de produit (DEP) 
(selon les normes ISO 14025 et EN 15804) qui contribue à l'obtention des crédits 
pour la certification LEED. • Die Marazzi Group hat die Umweltwirkung der 
eigenen Produkte im Verlauf ihres gesamten Lebenszyklus beurteilt, beginnend 
bei der Rohstoffgewinnung und -verarbeitung bis hin zur Wiederverwertung 
von Bauschutt. Die Ergebnisse dieser Ökobilanz (Life Cycle Assessment, LCA) 
nach der internationalen Normenreihe ISO 14040 wurden in der Umwelt-
Produktdeklaration EPD gemäß ISO 14025 und EN 15804 veröffentlicht, die zur 
Zuerkennung von Punkten für die Zertifizierung nach dem Zertifizierungssystem 
LEED beiträgt. • Marazzi Group ha evaluado el impacto ambiental relacionado 
con sus productos a lo largo de todo su ciclo de vida, desde la extracción y la 
transformación de las materias primas hasta la valorización de los residuos de la 
construcción y demolición. Los resultados de este análisis de ciclos de vida LCA 
(life cycle assessment), realizado de acuerdo con las normas internacionales de 
la serie ISO 14040, han sido publicados en la declaración ambiental de producto 
EPD (ISO 14025 y EN 15804) que contribuye a la obtención de los créditos para 
la certificación de sostenibilidad en la construcción LEED. • Marazzi Group 
оценила воздействие на окружающую среду своей продукции в течение всего 
ее жизненного цикла, начиная с добычи и переработки сырья и вплоть до 
повторной переработки строительного мусора. Результаты этого анализа LCA 
(оценка жизненного цикла), проведенного в соответствии с международными 
нормами из серии ISO 14040, опубликованы в Экологической декларации 
продукции EPD (ISO 14025 и EN 15804), которая способствует получению 
кредитов для выдачи сертификата LEED.

Marazzi Group realizza i propri prodotti utilizzando materie prime di origine 
naturale, comeargille, feldspati, sabbie e pigmenti inorganici. Per garantire 
la trasparenza delle informazioni, l’Azienda pubblica l’HPD (Health Product 
Declaration), un’autodichiarazione sulla composizione chimica del prodotto, che 
permette all’utilizzatore di verificare il grado e la tipologia di pericolosità associata 
ai singoli componenti dei prodotti da costruzione. L’HPD viene riconosciuta 
all’interno dei crediti LEED. • Marazzi Group manufactures its products using raw 
materials of natural origin, such as clays, feldspars, sands and inorganic pigments. 
To guarantee transparency of information, the Company publishes an HPD (Health 
Product Declaration), a self-declaration on the chemical composition of the 
product, which allows users to assess the degree and type of hazard associated 
with individual components of construction products. The HPD is recognised 
within the LEED credits system. • Marazzi Group fabrique ses produits à partir 
de matières premières d'origine naturelle, comme des argiles, des feldspaths, 
des sables et des pigments inorganiques. Pour garantir la transparence des 
informations, l'entreprise publie une FDES (Fiche de déclaration sanitaire du 
produit) : il s'agit d'une autodéclaration sur la composition chimique du produit 
qui permet à l'utilisateur de vérifier le degré et le type de danger associés aux 
différents composants des produits de construction. La FDES figure dans les 
crédits LEED. • Marazzi Group setzt für die Herstellung ihrer Produkte Rohstoffe 
natürlichen Ursprungs wie Ton, Feldspat, Sand und anorganische Pigmente ein. 
Zur Gewährleistung transparenter Informationen veröffentlicht das Unternehmen 
die HPD-Deklaration (Health Product Declaration), eine Eigenerklärung zur 
chemischen Zusammensetzung des Produkts, wodurch der Verbraucher das 
Ausmaß und die Art der gesundheitlichen Auswirkungen im Zusammenhang mit 
den Inhaltsstoffen der Bauprodukte prüfen kann. Die HPD trägt zur Erlangung 
der LEED-Punkte bei. • Marazzi Group realiza sus productos utilizando materias 
primas de origen natural, tales como arcillas, feldespatos, arenas y pigmentos 
inorgánicos. Para garantizar la transparencia de la información, la empresa 
publica una HPD (Health Product Declaration): una autodeclaración acerca 
de la composición química del producto mediante la cual el usuario puede 
comprobar el nivel y el tipo de peligro relacionados con cada componente de los 
productos de construcción. La HPD está reconocida en el ámbito de los créditos 
LEED. • Marazzi Group выпускает свою продукции из сырья натурального 
происхождения, такого как глина, полевые шпаты, песок и неорганические 
пигменты. Для гарантии прозрачности информации компания публикует 
декларацию безопасности продукции HPD (Health Product Declaration), 
корпоративное заявление о химическом составе продукции, которое 
позволяет пользователю проверить степень и тип опасности, связанной с 
отдельными компонентами строительных материалов. Декларация HPD 
признается в рамках кредитов LEED.

HPD (Healt Product Declaration)
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Greenguard

La Certificazione GREENGUARD garantisce che un prodotto soddisfi alcuni degli 
standard internazionali più rigorosi ed esaustivi in relazione alle basse emissioni 
di composti organici volatili (COV) in ambienti interni. Maggiori informazioni sono 
disponibili sul sito http://spot.ulprospector.com • GREENGUARD Certification 
ensures that a product has met some of the world's most rigorous and 
comprehensive standards for low emissions of volatile organic compounds 
(VOCs) into indoor air. For further information: http://spot.ulprospector.com • 
La certification GREENGUARD atteste qu'un produit est conforme à 
quelques-unes des normes les plus sévères et les plus complètes au monde en 
matière d'émissions dans l'air intérieur de composés organiques volatils (COV). 
Pour de plus amples informations, visitez le site: http://spot.ulprospector.com • 
Die GREENGUARD-Zertifizierung bescheinigt, dass ein Produkt die 
weltweit strengsten und umfassendsten Obergrenzen für die Emission von 
flüchtigen organischen Verbindungen (VOCs) in die Innenraumluft einhält. 
Weitere Informationen sind auf der Website des Umweltsiegels zu finden: 
http://spot.ulprospector.com • La certificación GREENGUARD garantiza que 
un producto cumple con algunas de las normas más estrictas y exhaustivas del 
mundo en materia de bajas emisiones de compuestos orgánicos volátiles (COV) 
al aire en espacios cerrados. Más información disponible en el sitio de la marca: 
http://spot.ulprospector.com • То сертификат GREENGUARD гарантирует, что 
продукция удовлетворяет один из наиболее строгих и всеохватывающих 
стандартов в мире по низкому выделению летучих органических соединений 
в воздухе помещений. Более подробную информацию можно получить на 
сайте знака Эколейбл: http://spot.ulprospector.com
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La filosofia di Marazzi è da sempre improntata al conseguimento di un prodotto 
tecnicamente all’avanguardia e dagli elevati standard qualitativi ed estetici.
Marazzi è stata una delle prime aziende operanti nel settore ad aver ottenuto 
nel 1994 la certificazione ISO 9001 del proprio sistema di gestione della Qualità 
aziendale, dalla progettazione e sviluppo del prodotto, ai processi produttivi e 
alle attività di servizio. Marazzi dedica una grandissima attenzione all’ambiente, 
con la consapevolezza di dover gestire, con un approccio attivo, le problematiche 
derivanti dalla presenza produttiva sul territorio. Nel 2003 ha certificato il proprio 
sistema di gestione Ambientale secondo la norma ISO 14001. La sicurezza del 
personale è di fondamentale importanza per l’azienda, che cerca il miglioramento 
continuo attraverso costanti verifiche e controlli, investimenti e formazione, con 
il coinvolgimento diretto dei lavoratori. L’impegno di Marazzi è dimostrato dalla 
certificazione OH SAS 18001 del sistema di gestione della Salute e Sicurezza sul 
Lavoro.
Marazzi’s philosophy has always been geared towards achieving a technically 
advanced product with high quality and aesthetic standards.
Marazzi was one of the first firms in the industry to obtain ISO 9001 certification, 
in 1994, for its quality management system, from product design and development 
to production processes and service activities. Marazzi pays considerable 
attention to the environment, conscious of its duty to take an active approach 
to managing the problems that derive from manufacturing in the area. In 2003, 
its environmental management system was certified according to the ISO 14001 
standard. Employee safety is of fundamental importance for the company, which 
strives towards continuous improvement through constant tests and checks, 
investments and training, directly involving workers. Marazzi’s commitment is 
demonstrated by the OHSAS 18001 certification for the occupational health and 
safety management system.
Fidèle à sa philosophie, Marazzi a pour objectif de fabriquer un produit technique 
d'avant-garde et d'atteindre une qualité et une esthétique maximales.
Marazzi a été l'une des premières entreprises du secteur à obtenir en 1994 
la certification ISO 9001 pour son système de management de la qualité : 
des activités de conception et développement du produit aux processus de 
production, en passant par les services. Marazzi fait preuve d'un vif intérêt pour 
l'environnement, consciente qu'une démarche active est nécessaire pour gérer les 
problèmes occasionnés par sa présence sur le territoire. En 2003, l'entreprise a 
certifié son système de management environnemental selon la norme ISO 14001. 
Elle accorde une importance fondamentale à la sécurité du personnel et, pour 
cette raison, vise à une optimisation continue en mettant en œuvre des contrôles 
et audits fréquents, des investissements et des initiatives de formation avec la 
participation directe des travailleurs. Marazzi prouve son engagement par la 
certification OHSAS 18001 de son système de management de la santé et de la 
sécurité au travail.
Im Vordergrund der Philosophie von Marazzi steht von jeher das Streben nach 
einem technisch wegweisenden Produkt und hohen qualitativen wie ästhetischen 
Standards.
Marazzi ist als eines der ersten Unternehmen der Branche bereits seit 1994 
nach ISO 9001 zertifiziert. Die Zertifizierung umfasst die Produktplanung und 
-entwicklung, die Fertigungsprozesse und die technologieintensiven Produkte 
und Services. Umweltschutz wird bei Marazzi groß geschrieben. Deshalb 
geht das Unternehmen proaktiv mit den Problemen um, die sich aus der 
Produktionstätigkeit für den Standort und seine Einwohnergemeinschaft ergeben. 
Im Jahr 2003 erlangte es die Zertifizierung für das Umweltmanagementsystem 
nach der Norm ISO 14001. Die Mitarbeitersicherheit ist von grundlegender 
Bedeutung für Marazzi. Das belegt ein kontinuierlicher Verbesserungsprozess mit 
konstanten Prüfungen und Kontrollen, Investitionen und Schulungsmaßnahmen 
unter direkter Einbeziehung der Mitarbeiter. Marazzi erlangte in 
Anerkennung dieser Anstrengungen die Zertifizierung des Arbeits- und 
Gesundheitschutzmanagements nach OHSAS 18001.
La filosofía de Marazzi siempre se ha orientado hacia la consecución de un producto 
de vanguardia en lo técnico y de elevados estándares en lo cualitativo y lo estético.
Marazzi fue una de las primeras empresas del sector en obtener, en 1994, la 
certificación ISO 9001 de su sistema de gestión de la calidad empresarial, desde 
el diseño y el desarrollo de los productos hasta los procesos de producción y las 
actividades de prestación de servicios. Marazzi dedica una extraordinaria atención 
al medio ambiente, consciente de que ha de gestionar con una actitud proactiva los 
problemas derivados de la presencia productiva en el territorio. En 2003 certificó su 
sistema de gestión medioambiental con arreglo a la norma ISO 14001. La seguridad 
del personal es de fundamental importancia para la empresa, que trata de mejorar 
continuamente por medio de controles y comprobaciones constantes, inversiones 
y formación, e involucrando de manera directa a los trabajadores. El compromiso 
de Marazzi en este sentido queda demostrado con la obtención de la certificación 
OHSAS 18001 de su sistema de gestión de la salud y la seguridad en el trabajo.
Принципы работы компании Marazzi всегда нацелены на производство 
технически передовой продукции, с высокими стандартами качества 
и эстетики. Marazzi была одной из первых компаний в этой отрасли, 
получившей в 1994 году сертификат соответствия стандарту ISO 9001 
своей Системы менеджмента качества, охватывающей весь процесс: от 
проектирования и развития продукции до производственных процессов 
и деятельности по обслуживанию. Marazzi уделяет огромное внимание 
окружающей среде, осознавая, что она должна иметь активный подход к 

Qualità e Ambiente • Quality and Environment •  
La Qualité et L’environnement • Qualität und Umwelt • 
Calidad y Ambiente • Качество и Окружающая Среда 

решению проблем, связанных с наличием производства на территории. 
В 2003 году она сертифицировала свою Систему экологического 
менеджмента на соответствие стандарту ISO 14001. Безопасность персонала 
имеет фундаментальную важность для компании, которая непрерывно 
работает над улучшениями, постоянно осуществляя проверки и контроль, 
инвестиции и подготовку при непосредственном участии сотрудников. 
Предпринимаемые Marazzi усилия подтверждаются сертификатом OHSAS 
18001 Системы охраны здоровья и обеспечения безопасности труда.

La Certificazione CCC, introdotta nel 2002, interessa sia i prodotti di 
importazione che quelli di produzione Cinese destinati a quel mercato. Le 
informazioni sulla Certificazione CCC riguardano in generale la sicurezza e la 
salute, con particolare riferimento, nel caso delle piastrelle di ceramica, alle 
sole piastrelle in Gres Porcellanato, con un assorbimento minore o uguale allo 
0,5%. La Certificazione si ottiene attraverso l’intervento di istituti appositamente 
accreditati dalle Autorità Cinesi, tutti con sede in Cina • CCC certification, 
introduced in 2002, is applicable to all products imported into and manufactured 
in china for sale on the chinese market. The information specified by CCC 
certification generally concerns health and safety and, regarding ceramic tiles in 
particular, specifically refers only to tiles in porcelain stoneware with absorption 
equal to or lower than 0.5%. The certification is issued by bodies specially 
accredited by the chinese authorities, which are all based in China • Instauree 
en 2002, la certification CCC concerne aussi bien les produits d’importation que 
ceux fabriques en Chine et destines a ce marche. En general, les informations 
de la certification CCC portent sur la securite et la sante. En ce qui concerne 
les carrelages ceramiques, seuls les carreaux en gres cerame, dont l’absorption 
est inferieure ou egale a 0,5%, font l’objet d’une attention particuliere. La 
certification est delivree par des organismes accredites expressement par les 
autorites chinoises. Les sieges de ces organismes sont tous en Chine • Die 
im Jahr  2002  eingeführte  CCC-Zertifizierung  betrifft  sowohl  importierte  
Produkte als  auch solche  aus chinesischer  Herstellung,  die  für  diesen  Markt  
bestimmt  sind.  Die CCC-Zertifizierung betrifft  im  allgemeinen  Sicherheit  und  
Gesundheit,  mit  besonderem Bezug bei Keramikfliesen auf Feinsteinzeugfliesen 
mit einer Wasseraufnahme von weniger als oder gleich 0,5%. Die Zertifizierung 
erfolgt durch von den chinesischen Behörden zugelassene Stellen, die ihren Sitz 
in China haben • La certificación CCC, introducida en 2002, concierne tanto 
a los productos de importación como a los de fabricación china destinados a 
ese mercado. La información sobre la certificación CCC se refiere en general 
a la seguridad y a la salud, con especial referencia, en el caso de los azulejos y 
baldosas de cerámica, a los azulejos y las baldosas de gres porcelánico, con una 
absorción inferior o igual al 0,5%. Dicha certificación se obtiene a través de la 
intervención de organismos acreditados por las autoridades chinas, todos ellos 
con sede en China • Сертификация ССС, введенная в 2002 году, касается 
как импортируемой продукции, так и китайской, предназначенной для 
внутреннего рынка. Сведения, предусмотренные сертификацией ССС, 
касаются в основном безопасности и охраны здоровья и, в частности, 
относятся к плитке из керамического гранита с водопоглощением равным 
или ниже 0,5%. Данный сертификат выдается учреждениями, специально 
аккредитованными Китайскими властями, и расположенными на территории 
Китая.



Caratteristiche Tecniche
– Technical Features • Caracteristiques Techniques • Technische Eigenschaften • Características Técnicas • Технические 
Характеристики

(a) Di�erenza ammissibile tra dimensione di fabbricazione e dimensione nominale • Permissible di�erence between work size and nominal size • Di�érence admissible entre la dimension de 
fabrication et la dimension nominale. • Zulässige Di�erenz zwischen Werksmaß und Nennmaß • Diferencia admisible entre medida de fabricación y medida nominal. • Допустимая разница между 
фактическим размером изделия и номинальным

(b) Deviazione ammissibile in % oppure mm della dimensione media di una singola piastrella (2 o 4 lati) dalla dimensione di fabbricazione • Permissible % or mm variation in the average size 
of a single tile (2 or 4 sides) from the work size • Déviation admissible en % ou en mm de la dimension moyenne d’un seul carreau (2 ou 4 côtés) par rapport à la dimension de fabrication Zulässige 
Abweichung, in % oder mm, der mittleren • Größe einer Einzel§iese (2 oder 4 Seiten) vom Werksmaß / En porcentaje, desviación admisible del tamaño medio de un solo azulejo (2 o 4 lados) con 
respecto a la medida de fabricación • Допустимое отклонение в % или в мм среднего размера каждой плитки (2 или 4 стороны) от фактических размеров.

D_Segni
D_Segni Colore
D_Segni Scaglie
D_Segni Blend
Scenario 

Metodo di prova •
Testing method • 
Méthode d’essai • 
Prüfmethode • Método 
de prueba • Метод 
испытания

Unità di misura • 
Measurement unit 
• Unité de mesure • 
Maßeinheit • Unidad 
de medida • Единица 
измерения

Valori Tipici Medi Serie High 
Performance • Average Typical 
Values High Performance Series • 
Valeurs Moyennes Typiques Série 
High Performance • Typische 
Durchschnittswerte Serie High 
Performance • Valores Típicos 
Medios Serie High Performance 
• Средние Типичные Значения 
Серия Высокие Технические 
Характеристики

Valori limite previsti
Established limits • Valeurs limites Prévues 
• Vorgesehene Grenzwerte • Valores límite 
previstos • Предусмотренные предельные 
значения

Norma di riferimento
Reference standard • 
Norme de référence 
• Bezugsnorm • 
Norma de referencia • 
Стандарт для 

Assorbimento d’acqua in % • 
Water absorption in % • Absorption 
d’eau en % • Wasseraufnahme 
in % • Absorción de agua en % • 
Водопоглощение %

ISO 10545-3 % ≤ 0,5

≤ 0,5

Valore massimo 
singolo 0,6%

Maximum single value 0,6%
Valeur unique maximale 0,6%

Höchsyer Einzelwert 0,6%
Valor único máximo 0,6%

Максимальное отдельное
значение 0,6%

UNI EN 14411-G

Dimensioni • Dimensions
Dimensions • Abmessungen • 
Dimensiones • Размеры ISO 10545-2

mm                %

Conforme alla norma Conforme • 
Complies with the standards

• Conforme aux normes.
• Anforderungen erfüllt. • 

Conforme con las normas. • 
Соответствует норме.

7≤ N < 15 cm N ≥ 15 cm

Lunghezza e Larghezza (a) • Length 
and width • Longueur et largeur
• Länge und Breite • Longitud y 
anchura • Длина и ширина

  ± 2%           Max 5 mm   ± 2%           Max 5 mm

Lunghezza e Larghezza (b) • Length 
and width • Longueur et largeur
• Länge und Breite • Longitud y 
anchura • Длина и ширина

± 0,9 mm ± 0,6%               ± 2 mm                               

Spessore • Thickness • Epaisseur • 
Stärke • Espesor • Толщина ± 0,5 mm  ± 5%              ± 0,5 mm             

Rettilineità degli spigoli • Edge 
straightness • Rectitude des arêtes • 
Geradlinigkeit der Kanten • Rectitud 
de los cantos • Прямолинейность 
кромок

± 0,75 mm ± 0,5%            ± 1,5 mm

Ortogonalità • Orthogonality • 
Orthogonalité • Rechtwinkligkeit • 
Ortogonalidad • Ортогональность ± 0,75 mm ± 0,5%               ± 2 mm               

Planarità (c) • Flatness • Planéité
• Eben§ächigkeit • Planeidad • 
Плоскостность

± 0,75 mm ± 0,5%               ± 2 mm

Aspetto • Appearance • Aspekt • 
Aspect • Aspecto • Внешний вид ≥ 95%

Resistenza alla �essione • Bending 
strength • Résistance à la §exion
• Biegefestigkeit • Resistencia a la 
§exión • Сопротивление изгибу

ISO 10545-4
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Metodo di prova
•Testing method 
• Méthode d’essai 
• Prüfmethode • 
Método de prueba • 
Метод испытания

Unità di misura • 
Measurement unit 
• Unité de mesure • 
Maßeinheit • Unidad 
de medida • Единица 
измерения

Valori Tipici Medi Serie High 
Performance • Average Typical 
Values High Performance Series • 
Valeurs Moyennes Typiques Série 
High Performance • Typische 
Durchschnittswerte Serie High 
Performance • Valores Típicos 
Medios Serie High Performance 
• Средние Типичные Значения 
Серия Высокие Технические 
Характеристики

Valori limite previsti
Established limits • Valeurs limites Prévues 
• Vorgesehene Grenzwerte • Valores 
límite previstos • Предусмотренные 
предельные значения

Norma di 
riferimento
Reference 
standard • Norme 
de référence • 
Bezugsnorm • 
Norma de referencia 
• Стандарт для 
справки

Modulo di rottura • Modulus of 
rupture • Module de rupture • 
Biegefestigkeit • Módulo de rotura • 
Прочность на изгиб N/mm2 ≥ 35

R≥35

Valore singolo minimo 32 • Minimum single 
value 32 • Valeur unique minimale 32 • Gerin-
ger Einzelwert 32 • Valor único mínimo 32 • 

Минимaльнoe oтдeльнoe энaчeниe 32

UNI EN 14411-G

Sforzo di rottura • Breaking strenght • 
Force de rupture • Bruchkraft • Esfuer-
zo de rotura • Предел прочности

N ≥ 1300 ≥ 1300

Resistenza all’urto • Shock resistance
• Résistance aux chocs • Schlagfe-
stigkeit • Resistencia al impacto • 
Ударопрочность ISO 10545-5 0,80

Valore dichiarato • Value declared • Valeur 
déclarée • Erklärter wert • Valor declarado • 

Заявленное значение

Resistenza all’abrasione profonda
• Resistance deep abrasion • 
Résistance à l’abrasion profonde • 
Tiefenabriebfestigkeit • Resistencia a 
la abrasión profunda • Устойчивость к 
глубокому истиранию

ISO 10545-6 mm3 120-150 ≤ 175

Resistenza al gelo • Frost resistance • 
Résistance au gel • Frostbeständigkeit
• Resistencia a la helada • 
Морозостойкость

ISO 10545-12
Conforme • According to • Conforme • 

Gemäß • Conforme • Соответствует

Prova superata secondo la norma EN ISO 
10545-1. • Test passed in accordance with 
the  en iso 10545-1 standard. • Essai réussi 

conformément à la norme EN ISO 10545-1. • 
Prüfung gemäss EN ISO 10545-1 bestanden.

• Prueba superada de conformidad con 
la norma EN ISO 10545-1. • Пройдено 

испытание на соответствие стандарту en 
ISO10545-1.

Resistenza agli sbalzi termici • 
Thermal shock resistance • Résistance 
aux écarts de température • 
Temperaturwechselbeständigkeit  
• Resistencia al choque térmico • 
Стойкость к тепловым перепадам ISO 10545-9

Conforme • According to • Conforme • 
Gemäß • Conforme • Соответствует

Prova superata secondo la norma EN ISO 
10545-1. • Test passed in accordance with 
the  en iso 10545-1 standard. • Essai réussi 

conformément à la norme EN ISO 10545-1. • 
Prüfung gemäss EN ISO 10545-1 bestanden.

• Prueba superada de conformidad con 
la norma EN ISO 10545-1. • Пройдено 

испытание • на соответствие стандарту en 
ISO10545-1.

Coe�ciente di dilatazione termica 
lineare • Linear thermal expansion 
coeËcient • coeËcient linéaire de 
dilatation thermique • Linearer 
WärmeausdehnungskoeËzient • 
CoeÍciente de dilatación térmica lineal 
• Коэффициент линейного теплового 
расширения

ISO 10545-8 x10 -6/°C ≤ 9
Valore dichiarato • Value declared • Valeur 

déclarée • Erklärter wert • Valor declarado • 
Заявленное значение

(c) c.c. Deviazione massima ammissibile della curvatura del centro, in % oppure mm, in rapporto alla diagonale calcolata secondo le dimensioni di fabbricazione e.c. Deviazione massima 
ammissibile della curvatura dello spigolo, in % oppure mm, in rapporto alle dimensioni di fabbricazione corrispondenti. w. Deviazione massima ammissibile dello svergolamento, in % oppure mm, 
in rapporto alla diagonale calcolata secondo le dimensioni di fabbricazione. • c.c. Maximum permissible deviation, in % or mm, in the centre curvature from the diagonal calculated on the basis of 
the work size e.c. Maximum permissible deviation, in % or mm, in the edge curvature from the corresponding work size w. Maximum permissible deviation in warpage, in % or mm, from the diagonal 
calculated on the basis of the work size. • c.c. Déviation maximale admissible de la courbure du centre, en % ou en mm, par rapport à la diagonale calculée selon les dimensions de fabrication. e.c. 
Déviation maximale admissible de la courbure de l’angle, en % ou en mm, par rapport aux dimensions de fabrication correspondantes. w. Déviation maximale admissible du voile en % ou en mm, par 
rapport à la diagonale calculée selon les dimensions de fabrication. • c.c. Maximal zulässige Abweichung der Mittelpunktwölbung, in % oder mm, bezogen auf die über das Werksmaß berechnete 
Diagonale e.c. Maximal zulässige Abweichung der Kantenwölbung, in % oder mm, bezogen auf das zugehörige Werksmaß w. Maximal zulässige Abweichung der Windschiefe, in% oder mm, bezogen 
auf die über das Werksmaß berechnete Diagonale. • c.c. En porcentaje o en milímetros, desviación máxima admisible de la curvatura del centro con respecto a la diagonal calculada según las medidas 
de fabricación. e.c. En porcentaje o en milímetros, desviación máxima admisible de la curvatura de la esquina con respecto a las medidas de fabricación correspondientes. w. En porcentaje o en 
milímetros, desviación máxima admisible del abarquillamiento con respecto a la diagonal calculada según las medidas de fabricación.  • c.c. Максимальное допустимое отклонение изгиба центра 
в % или в мм относительно диагонали, рассчитанное по фактическим размерам e.c. Максимальное допустимое отклонение изгиба кромки в % или в мм по отношению к соответствующим 
фактическим размерам. w. Максимальное допустимое отклонение перекоса в % или в мм по отношению к диагонали, рассчитанное по фактическим размерам.
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D_Segni
D_Segni Colore
D_Segni Scaglie
D_Segni Blend
Scenario

Metodo 
di prova
•Testing
method • 
Méthode 
d’essai • 
Prüfmethode 
• Método 
de prueba 
• Метод 
испытания

Unità di 
misura • 
Measurement 
unit • Unité 
de mesure • 
Maßeinheit 
• Unidad 
de medida 
• Единица 
измерения

Valori Tipici Medi Serie High Performance 
• Average Typical Values High Performance 
Series • Valeurs Moyennes Typiques 
Série High Performance • Typische 
Durchschnittswerte Serie High Performance 
• Valores Típicos Medios Serie High 
Performance • Средние Типичные 
Значения Серия Высокие Технические 
Характеристики

Valori limite previsti
Established limits • Valeurs 
limites Prévues • Vorgesehene 
Grenzwerte • Valores límite 
previstos • Предусмотренные 
предельные значения

Norma di 
riferimento 
Reference 
standard • Norme 
de référence 
• Bezugsnorm 
• Norma de 
referencia • 
Стандарт для

Resistenza alle macchie • Stain resistance • Résis-
tance aux taches • Fleckenbeständigkeit • Resisten-
cia a las manchas • Стойкость к пятнообразованию

ISO 10545-14

Classe 5 • Class 5 • Classe 5

• Klasse 5 • Categoria 5

• Класс 5

Classe 3 minimo • Class 3 minimum • 

Classe 3 minimum • Mind. Klasse 3 • 

Categoria 3 minimo

• Минимум Класс 3

UNI EN 14411-G

Resistenza ai prodotti chimici di uso domestico e 
sali per piscina • Resistance to chemicals for hou-
sehold use and swimming pool salts • Resistance aux 
produits chimiques d’usage domestique et sels pour 
piscine • Beständigkeit gegen Haushaltschemikalien 
und Zusätze für Schwimmbäder • Resistencia a los 
productos químicos para uso doméstico y sales 
para piscina • Стойкость к бытовым химическим 
средствам и солям для бассейнов

ISO 10545-13

A

B Minimo • B Minimum

• B Minimum • B Minimum

• B Mínimo • B минимальный

Resistenza agli acidi ed alle basi • Resistance to 
acids and bases • Résistance aux acides et aux bases 
• Säure- und Laugenbeständigkeit • Resistencia a 
los ácidos y a las bases •  Стойкость к кислотам и 
щелочам

LA - LB

HA - HB

Valore dichiarato • Value declared

• Valeur déclarée • Erklärter wert

• Valor declarado • Заявленное 

значение

Resistenza dei colori alla luce • Colour resistance to 
light exposure • Résistance des couleurs 
à la lumière • Lichtechtheit der Farben • 
Resistencia de los colores a la exposición 
de la luz • Cветостойкость цветов

DIN 51094
Conforme • According to • Conforme
Gemäß • Conforme • Соответствует

Non devono presentare apprezzabili 
alterazioni di colore. • No sample must 
show  noticeable colour modiÅcations.
• Aucun échantillon ne doit présenter 

d’altérations appréciables de couleur. • 
Kein Muster darf sichtbare Farbveränder-

ungen aufweisen. • Ninguna muestra 
ha de presentar alteraciones apreciables 
de color. • Не должны обнаруживать 

существенные изменения цвета.

Resistenza allo scivolamento • Slip resistance 
• Résistance au glissement • Rutschhemmung • 
Resistencia al deslizamiento • Сопротивление 
проскальзыванию

• D_Segni, D_Segni Colore, D_Segni Scaglie, 
Scenario

RAMP METHOD

R9

da R9 a R13 • from R9 to R13 • 

de R9 à R13 • von R9 bis R13 • 

de R9 a R13 • от R9 до R13

DIN 51130 
BGR 181*• D_Segni Blend

R10

Caratteristiche Tecniche
– Technical Features • Caracteristiques Techniques • Technische Eigenschaften • Características Técnicas • Технические 
Характеристики
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Metodo di 
prova •
Testing method 
• Méthode 
d’essai • 
Prüfmethode 
• Método de 
prueba • Метод 
испытания

Unità di 
misura • 
Measurement 
unit • Unité 
de mesure • 
Maßeinheit 
• Unidad 
de medida 
• Единица 
измерения

Valori Tipici Medi Serie High 
Performance • Average Typical 
Values High Performance Series • 
Valeurs Moyennes Typiques Série 
High Performance • Typische 
Durchschnittswerte Serie High 
Performance • Valores Típicos Medios 
Serie High Performance • Средние 
Типичные Значения Серия Высокие 
Технические Характеристики

Valori limite previsti
Established limits • Valeurs 
limites Prévues • Vorgesehene 
Grenzwerte • Valores límite 
previstos • Предусмотренные 
предельные значения

Norma di 
riferimento 
Reference 
standard • Norme 
de référence 
• Bezugsnorm 
• Norma de 
referencia • 
Стандарт для

Resistenza allo scivolamento • Slip resistance • Résistance au 
glissement • Rutschhemmung • Resistencia al deslizamiento • 
Сопротивление проскальзыванию

• D_Segni Blend da A a C
from A to C

de A à C
von A bis C

de A a C
от A до C

DIN 51097

Resistenza allo scivolamento • Slip resistance • Résistance 
au glissement • Rutschhemmung • Resistencia al 
deslizamiento • Сопротивление скольжению

• D_Segni, D_Segni Scaglie , D_Segni Colore, 
Scenario Classe 1 / Class 1 / Classe 1

Klasse 1 / Categoria 1 / Kласс 1

• D_Segni Blend
Classe 3 / Class 3 / Classe 3

Klasse 3 / Categoria 3 / Kласс 3

PTV > 36

0 - 24 
Scivoloso • Slippery • Rutschig • 

Glissant • Resbaladizo • Скользкий

25 - 35 
Scivolosità moderata • Moderately 
slippery • Mäßige Rutschgefahr • 

Glissance modérée • Deslizamiento 
moderado • Умеренная 

скользкость

≥ 36 
Basso rischio scivolamento • 
Low slipping risk • Geringe 
Rutschgefahr • Risque de 

glissement faible • Bajo riesgo 
de deslizamiento • Низкий риск 

скольжения

BS 7976-2:2002 /
BS EN 13036-4:2011

• D_Segni, D_Segni Colore, D_Segni Scaglie,
 D_Segni Blend, Scenario DIGITAL 

TRIBOMETER
(D-COF)

> 0,42 > 0,42 ANSI A326.3:2017

• D_Segni, D_Segni Colore, D_Segni Scaglie,
 D_Segni Blend, Scenario

B.C.R. μ > 0,40 μ > 0,40 D.M. N° 236 14/6/89

** Pavimentazioni per zone bagnate con calpestio a piedi scalzi. • Flooring for wet areas to be walked on barefoot. • Sols pour zones mouillées avec piétinement pieds nus. • Bodenbeläge in 
nassbelasteten Barfußbereichen. • Pavimentaciones para zonas mojadas donde se camina con pies descalzos. • Полы для влажных зон, предначенные для хождения по ним босиком.

* Pavimentazioni di ambienti lavorativi e zone operative con super�ci sdrucciolevoli. • Flooring of work environments and operating areas with slippery surfaces. • Sols de locaux industriels et de 
zones de travail à surfaces dérapantes. • Bodenbeläge für Arbeitsräume und Arbeitsbereiche mit Rutschgefahr. • Pavimentaciones de zonas de trabajo y operativas con superÑcies resbaladizas. • Полы 
в рабочих помещениях и рабочих зонах со скользкими поверхностями.

N Dimensione nominale (cm) • Nominal dimension (cm) • Dimension nominale (cm) • Nennmaß (cm) • Dimensión nominal (cm) • Номинальный размер (см)

RAMP METHOD

PENDULUM

B

ENV 12633
BOE N°74 del 2006

• D_Segni Blend
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La riproduzione dei colori è approssimativa. 
Le tabelle con i dati riferiti ai contenuti per 
scatole ed ai pesi degli imballi sono aggiornate 
al momento della stampa del catalogo, pertanto 
i dati elencati possono subire variazioni.

Colour reproduction approximate. 
The tables with the data referred to the content 
per box and to the packing weight are updated 
at the catalogue printing time; therefore the 
listed data can be altered.

Reproduction couleurs approximative. 
Les tableaux avec les données concernant les 
contenus par colis et les poids des emballage 
sont mis à jour au moment où le catalogue est 
imprimé, c’est pourquoi ces données peuvent 
subir des variations.

Farbwiedergabe unverbindlich. Die in den 
Tabellen enthaltenen Daten in Bezug auf 
den Inhalt pro Karton und das Gewicht 
der jeweiligen Verpackung werden am 
Ausgabedatum des Katalogs richtig gestellt. 
Jeweilige Veränderungen entsprechender 
Daten sind somit vorbehalten.

Reproducción de los colores aproximada. 
Las tablas con los datos del contenido por caja 
y el peso de los embalajes, están puestas al día 
en la fecha de impresión del catálogo, por tanto 
los datos indicados pueden sufrir variaciones.

Воспроизведение цветов ориентировочное.
Таблицы с данными, относящимися к 
содержанию коробок и весу упаковок, 
действительны на момент издания каталога, 
следовательно, они могут претерпеть 
изменения. 

Marazzi Group ha la facoltà esclusiva 
di modificare e sostituire, anche solo 
parzialmente, i componenti dei sistemi illustrati 
in questo folder, senza l’obbligo di darne 
preavviso.

Marazzi Group have the exclusive right to 
modify and replace the components of the 
systems illustrated in this folder, even only 
partially and with no obligation to give prior 
notice thereof.

Marazzi Group se reservent le droit de modifier 
et de remplacer sans aucun preavis, meme 
partiellement, les elements des systemes 
presentes dans ce depliant.

Marazzi Group behalten sich das Recht vor, 
Teile des in diesem Katalog aufgeführten 
Systems ohne vorherige Ankündigung zu 
ändern oder zu ersetzen.

Marazzi Group tienen la facultad exclusiva de 
modificar o sostituir, incluso sólo parcialmente 
y sin previo aviso, los componentes de los 
sistemas ilustrados en este catálogo.

Marazzi Group обладают эксклюзивным 
правом изменять и заменять, даже лишь 
частично, компоненты иллюстрированных в 
данном каталоге систем без обязательства 
предварительного уведомления.

Marazzi Group Srl a Socio Unico
Viale Regina Pacis, 39 41049 Sassuolo (MO) Italy
T +39 0536 860800 F +39 0536 860644
info@marazzi.it
www.marazzi.it
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